
Шмиргел

   DSM 150200W 

Прочетете и спазвайте инструкциите за експлоатация и 
инструкциите за безопасност!

Подлежат на технически промени, както и на печатни и типографски 
грешки!

Version: 2010 – Revision 02 - DEUTSCH 

BG Оригинални 
инструкции за 
експлоатация

Шмиргел



HOLZMANN Maschinen Austria    www.holzmann-maschinen.at Seite 2 

Doppelschleifmaschine mit Wasserbad  DSM 150200W 

Уважаеми клиенти!
Поздравления за закупуването на шмиргел HOLZMANN DSM150200W с функция за мокро 
смилане! Вече имате на ваше разположение висококачествено устройство с широк спектър 
от приложения. Благодарение на неизискващия поддръжка индукционен двигател с 
освобождаване при нулево напрежение, стабилен отлят под налягане корпус и прецизно 
монтираните шлифовъчни колела, вие получавате висококачествени резултати от смилане с 
малко поддръжка. С функцията за мокро заточване можете също да заточите кухненски 
ножове, ножици и др. прецизно и нежно.
За да се наслаждавате на машината си възможно най-дълго и да избегнете инциденти, моля, 
прочетете тези инструкции:
Той съдържа информация и важни бележки относно пускането в експлоатация и 
манипулирането на двойната мелачка.
Инструкциите за експлоатация са част от машината и не трябва да се отстраняват. Запазете 
ги за по-късна употреба и приложете тези инструкции към машината, ако бъдат 
предоставени на трети страни!
Моля, спазвайте инструкциите за безопасност!

Прочетете внимателно тези инструкции, преди да стартирате. Това ще ви улесни да 
се справите правилно с него и ще предотвратите недоразумения и възможни щети.

Следвайте инструкциите за предупреждение и безопасност. Пренебрегването може да 
доведе до сериозни наранявания.
Поради непрекъснатото развитие на нашите продукти, илюстрациите и съдържанието може 
леко да се различават. Ако откриете някакви грешки, моля, уведомете ни. Запазени са 
технически промени!

Авторско право
© 2010
Тази документация е защитена с авторски права. Произтичащите конституционни права 
остават запазени! По-специално, препечатването, преводът и премахването на снимки и 
илюстрации ще бъдат преследвани - мястото на юрисдикция е Rohrbach!

Aдреси за обслужване на клиенти

HOLZMANN MASCHINEN GmbH 

A-4170 Haslach, Marktplatz 4
Tel  0043 7289 71562 - 0
Fax 0043 7289 71562 - 4
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1 ТЕХНИЧЕСКИ ДАННИ 

Type DSM 150200W 

Скорост на шлифовъчния диск без 
натоварване 2950 U/min 

Ø /Ширина на диска 150mm / 24mm 

Воден камък на празен ход 134U/min 

Ø Ширина на воден камък 200mm / 38mm 

Отвор на диска 30mm 

Мощност на асинхронен двигател 520W Nennleistung 

Честота на напрежението 230V / 50Hz 

Тегло 19kg 

Размери ДхШхВ 55x28x32cm 

Диапазон на завъртане на опората 
за детайла 0° - 45° 

Обхват на доставка: 1x воден камък зърно 80, 1x точило зърно 60;

1 воден камък Зърно 80

2 корпус на машината Балансиран за минимални вибрации

3 
смукателна дюза (не се вижда на 
снимката)

За свързване на смукателното устройство

4 Защитен капак шлифовъчен диск Сваляйте само при смяна на шлифовъчното 
колело

5 Защитно стъкло с вградена лупа Защита от летящи искри

6 Ключ ВКЛ./ИЗКЛ Зелено (I) ВКЛ Червено (0) ИЗКЛ

7 Машинна основа с отвори Предназначен за монтаж върху основа

8 Съд за вода с пробка за източване За овлажняване на въртящия се камък

9 опора на детайла ъгъл и височина регулируеми
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2 СИГУРНОСТ 

2.1 Области на приложение
Двойната мелница с воден камък се използва за шлайфане или заточване на: остриета, 
режещи профили, ръбове, повърхности на инструменти, детайли и др. ...
Водният камък е особено подходящ за заточване на висококачествени кухненски ножове, 
ножици, коси и др...

Влажност: Макс. 70% 

околни температури от +5°С до +30°С
надморска височина на околната 
среда 

максимум 800 м надморска височина 

Без употреба на открито!

2.2 Инструкции за безопасност 

Предупредителните знаци и/или стикери на машината, които не са четливи 
или са премахнати, трябва да се сменят незабавно!
За да избегнете неизправности, повреди и влошаване на здравето, ТРЯБВА 
да се спазват следните инструкции:

Поддържайте работната зона и пода около машината чисти и без остатъци 
от масло, грес и материал!
Внимавайте за прехвърчащи искри! Не съхранявайте леснозапалими 
материали в работната среда!
Осигурете достатъчно осветление в работната зона на машината!
Не използвайте машината на открито!
Работата с машината е забранена при умора, липса на концентрация или 
под въздействието на лекарства, алкохол или наркотици!
Рутината, съчетана с разсейване, е причина номер едно за 
злополуки.Затова винаги работете съсредоточено и минимизирайте 
разсейващите фактори в района.

Машината може да се управлява само от обучени специалисти. 
Неоторизирани лица, особено деца, и необучени лица трябва да се 
държат далече от работещата машина!

Когато работите на машината, не носете бижута, широки или дори 
широки дрехи, вратовръзки или дълги, разпуснати коси. 
Разхлабените предмети могат да се закачат в движещи се части и да 
причинят наранявания!

При работа с машината носете подходящи предпазни средства 
(предпазни очила, предпазни ръкавици)!
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Има само няколко компонента, които трябва да поддържате на устройството. Не е 
необходимо да разглобявате машината.
Ремонтът да се извършва само от специалист!
Аксесоари: Използвайте само аксесоари, препоръчани от HOLZMANN!
Ако имате въпроси или проблеми, моля, свържете се с вашия специализиран дилър 
или с нашето обслужване на клиенти.

2.3 Неправилна употреба

Работата на машината при условия извън границите и разпоредбите, посочени в това 
ръководство, не е разрешена.
Не се допуска използването на шлифовъчни дискове с максимално допустим брой обороти 
под 3000 об/мин.
Не се допускат промени в конструкцията на машината.
Забранени са модификации и манипулации по машината!
Използването на разтворители за почистване на машината и нейните части е забранено.
Строго е забранено премахването на защитни устройства като защитно стъкло, защитни 
капаци, опори за детайли или заобикалянето на превключвателя за включване/
изключване!

В случай на неправилна употреба, всички искове за гаранция и щети срещу 
машини HOLZMANN са невалидни.

Настолната мелница трябва да стои стабилно върху здрава, стабилна, 
устойчива на вибрации повърхност с монтирани гумени крачета. В 
случай на стационарна работа препоръчваме машината да се закрепи 
здраво към повърхността (напр. стабилна работна маса).

Ако шлифовъчният диск е износен, опората на детайла и защитното 
стъкло трябва да се регулират отново! Максималното разстояние между 
опората на детайла и шлифовъчния камък, воден камък е 1,6 mm. 
Защитете шлифовъчните дискове от удари, удари и др. Незабавно 
сменете дефектните шлифовъчни дискове. Всеки път, когато монтирате 
шлифовъчен диск, препоръчваме да го монтирате възможно най-
прецизно, за да избегнете дисбаланс и неравномерно износване, за да 
осигурите дълъг експлоатационен живот на диска. Препоръчва се 
допълнителна проверка на дисбаланса, например статична.

Работещата машина никога не трябва да се оставя без надзор! Преди да 
напуснете работната зона, изключете машината и изчакайте машината 
да спре!

Машината трябва да бъде изключена от електрическото захранване 
преди работа по поддръжка или настройка! Преди да изключите 
захранването, изключете главния превключвател. Никога не 
използвайте захранващия кабел за транспортиране или манипулиране 
на машината!
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3 ЕЛЕКТРИЧЕСКИ ИЗИСКВАНИЯ  

ОПАСНОСТ 

Свързването на мелницата към електрическата мрежа и последващите допълнителни тестове 
могат да се извършват само от подходящо обучено лице (напр. електротехник).
Електрическата връзка на машината е подготвена за работа на заземен контакт!
Щепселът може да се включва само в професионално монтиран и заземен контакт!
Доставеният щепсел не трябва да се променя.
Ако щепселът не пасва или е дефектен, само квалифициран електроинженер може да 
промени или замени този щепсел!
Заземителният проводник е зелен и жълт!
В случай на ремонт или смяна, заземителният проводник не трябва да се свързва към 
контакт под напрежение!
Проверете при квалифициран електротехник или сервиз дали инструкциите за заземяване са 
разбрани и машината е заземена!
Повреденият кабел трябва да се смени незабавно!
Проверете дали захранващото напрежение и честотата на тока отговарят на информацията 
на табелката на машината. Допустимо е отклонение от стойността на захранващото 
напрежение от ±5% (напр. машина с работно напрежение 380V може да работи в диапазон 
на напрежение от 370 до 400V).

Без работа при неосигурено захранване: възможни са сериозни 
наранявания, ако възникне електрически дефект.
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4 ЕКСПЛОАТАЦИЯ 

4.1 Включване / изключване

Можете да включвате и изключвате машината с превключвателя за включване/
изключване (10).
4.2 Шлифоване и заточване с шлифовъчен диск
Шлифоването/заточването е наука сама по себе си! Различните метални сплави, профили, 
както и идеалният ъгъл на заточване и консистенцията на шлифовъчния диск и т.н. имат 
решаващо влияние върху качеството на резултата от шлайфане. Всяка стомана се нуждае 
от специфичен шлифовъчен диск, всеки инструмент от идеална техника на шлайфане и 
вид шлайфане.
Като основно правило инструменталните стомани, еднолегираните и многолегираните 
стомани могат да се заточат добре с корундов диск K 80, ако потребителят има 
съответните познания. За заточване на брадви, брадви, кирки, лопати и т.н., вие сте 
доста добре обслужвани с песъчинка от приблизително 40 и повторно шлайфане с 60 
грит.
Има добра специализирана литература с таблици, информация за процеса на смилане и 
т.н.
HOLZMANN Maschinen препоръчва книгата с меки корици „Всичко, което прави остри“ от 
Егон Биндер, издателство Ulmer. Можете също така да поръчате книгата от HOLZMANN 
Maschinen, наред с други.
Водният камък е идеален за заточване на висококачествени кухненски ножове, но също 
така и за ножици и др.
По-специално, добре закалената стомана не трябва да се нагрява твърде много по време 
на процеса на смилане, тъй като температура на материала от 650°C или повече може да 
доведе до структурна трансформация на стоманата. Това води до твърдост и загуба на 
качество! Следователно трябва да се внимава със сухото смилане. Този ефект не може да 
се получи при мокро смилане, така че обикновено се препоръчва да се заточват остриета 
и т.н. с мокра мелница.
4.3 Инструкции за работа

След включване, оставете шлифовъчното колело да се ускори до пълна скорост, преди да 
започнете да шлайфате.
Не претоварвайте машината! Безпогрешен признак за претоварване е, когато 
шлифовъчното колело значително загуби своята скорост на въртене.
Не използвайте мелницата за операции по рязане.
Като рутина си създайте навик да не стоите директно пред машината, когато я включвате, 
а отстрани отпред. Ако малка частица и т.н. се катапултира след старта, вие не сте в 
полето на огъня.
Преди заточване се уверете, че опората на инструмента е наистина добре фиксирана и 
има максимално разстояние от 1,5 mm до камъка за заточване.
Носенето на предпазни очила и преди всичко ръкавици е от съществено значение при 
шлайфане на сухо.
Заключващите винтове и фланецът трябва да се проверяват преди всяка употреба и 
заключващият винт трябва да се затяга, ако е необходимо.
Поради опасност за дихателните пътища от прах от шлайфане, препоръчваме да свържете 
шлифовъчната машина към устройство за изсмукване, подходящо за изсмукване на 
метални стружки.
Въпреки това, поне след всяка употреба почиствайте мелницата и работната среда с 
прахосмукачка, за да отстраните остатъците от абразия и металния прах. Тези вещества 
могат да се раздухат от машината. Поради това силно се препоръчва носенето на 
дихателна маска, особено при честа употреба.
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5 ПОДДРЪЖКА 

ОПАСНОСТ

 Машината трябва да се почиства след всяка употреба! Не издухвайте машината със 
струя сгъстен въздух, в противен случай ще се завихри вреден за здравето прах.

5.1 Смяна на шлифовъчното колело
Изключете машината от захранването.
Свалете предпазителя на шлифовъчното колело (червен).
Фиксирайте шлифовъчното колело и разхлабете фиксиращата гайка и фланеца.
По желание можете да измерите новия шлифовъчен диск статично за дисбаланс и да 
го балансирате, ако е необходимо.
Свалете стария шлифовъчен диск и внимателно и точно монтирайте новия. Сглобете 
фланеца, гайката и предпазителя на колелото.
Сега оставете шлифовъчното колело да работи за минута в тестов режим и обърнете 
внимание на всички нередности, дисбаланс и т.н.

Без почистване, поддръжка или ремонт, когато машината е 
свързана: източник на опасност неволно включване на 
машината!
Ето защо: Изключете машината от захранването предварително.
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Дистрибутор
HOLZMANN MASCHINEN® GmbH 

A-4170 Haslach, Marktplatz 4

Tel.: +43 7289 71562-0; Fax.: +43 7289 71562-4 

www.holzmann-maschinen.at    info@holzmann-maschinen.at 

Bezeichnung / име

Шмиргел

Type / модел

DSM 150200W 

EG-Richtlinien / EC-директиви

98/37/EG 

2006/95/EG 

Angewandte Normen / приложими стандарти

EN 61029-1/A12:2003, EN 61029-2-4/A1:2003 

С настоящото декларираме, че гореспоменатите машини, поради своя дизайн, във 
версията, която сме пуснали на пазара, отговарят на основните изисквания за здраве и 
безопасност на изброените директиви на ЕС. Тази декларация губи своята валидност, ако 
се направят промени в машината, които не са съгласувани с нас.

Haslach, 03.04.2014 

място/дата Klaus Schörgenhuber, Директор 

____________________________ 

Gerhard Brunner 

Technische Dokumentation 

Technical documentation 

http://www.holzmann-maschinen.at/
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7 ГАРАНЦИЯ

(към 24.01.2010 г.)
Гаранционните претенции на купувача от договора за покупка срещу продавача (търговски партньор на Holzmann), 
както и законовите гаранционни права на съответната държава не се засягат от тази гаранция.
Ние гарантираме тази машина съгласно следните условия:

A) Гаранцията включва безплатно отстраняване на всички дефекти в машината, в съответствие със следните 
разпоредби (B-G), които нарушават правилното функциониране на машината и очевидно се основават на 
материални или производствени дефекти.
B) Гаранционният период е 12 месеца, за търговска употреба 6 месеца, валиден от доставката на машината до 
първия краен потребител. Оригиналното доказателство за доставка е решаващо като доказателство, ако вземете 
машината сами, оригиналното доказателство за покупка.
C) За да регистрирате гаранционни искове, моля, свържете се с търговския партньор на HOLZMANN, от когото сте 
закупили машината, със следните документи:
>> Доказателство за покупка и/или доказателство за доставка
>> Попълнен сервизен формуляр с доклад за грешка
>> При заявка на резервни части, копие от чертежа на резервни части, маркиран с необходимите резервни части.
D) Гаранционната обработка и мястото на изпълнение на гаранцията се извършват съгласно спецификациите на 
HOLZMANN GmbH. Дефектите, които лесно се отстраняват, се отстраняват от нашите търговски партньори.При по-
сложни дефекти си запазваме правото да извършим оценка в 4707 Haslach, Австрия. Освен ако изрично не е 
сключен допълнителен договор за обслужване на място, седалището на фирмата HOLZMANN-MASCHINEN в 4707 
Haslach, Австрия, винаги е мястото на изпълнение на гаранцията. Всякакви транспортни разходи от и до централата 
на компанията, направени като част от обработката на гаранцията, не се покриват от тази гаранция на 
производителя.
E) Изключване на гаранция в случай на дефекти:
- върху машинни части, които са обект на свързано с употребата или друго естествено износване, както и дефекти в 
машината, които се дължат на свързано с употребата или друго естествено износване.
- които могат да бъдат проследени до неправилен или небрежен монтаж, пускане в експлоатация или свързване към 
електрическата мрежа.
- които се дължат на неспазване на инструкциите за експлоатация, неправилна употреба, нетипични условия на 
околната среда, неподходящи условия на работа и област на приложение, липса или неправилна поддръжка или 
грижи.
- причинени от използването и инсталирането на аксесоари, добавки или резервни части, които не са оригинални 
резервни части на HOLZMANN.
- които представляват незначителни отклонения от целевото състояние, които не са от значение за стойността или 
използваемостта на машината.
- които се дължат на небрежно претоварване, свързано с конструкцията. По-специално, в случай на дефекти, 
произтичащи от употреба, които трябва да бъдат класифицирани като търговски поради нивото на стрес и обхват, в 
случай на машини, които не са проектирани и предназначени за търговска употреба по отношение на дизайн и 
производителност.
F) В обхвата на тази гаранция, допълнителни претенции от страна на купувача извън гаранционните услуги, 
изрично споменати тук, са изключени.
G) Тази гаранция на производителя се дава доброволно. Следователно гаранционните услуги не водят до 
удължаване на гаранционния период и не поставят началото на нов период, дори и за резервни части.

ОБСЛУЖВАНЕ
След изтичане на гаранционния срок поддръжката и ремонтът могат да се извършват от подходящи специализирани 
фирми. HOLZMANN-Maschinen GmbH ще продължи да бъде на ваша страна с обслужване и ремонти. В този случай 
изпратете необвързващо запитване за цена до нашето обслужване на клиенти, като посочите информацията вижте 
C) или просто ни изпратете вашето запитване, като използвате формуляра отзад.

Mail: info@holzmann-maschinen.at  

FAX: +43 (0) 7289 71562 4 

https://www.onlinemashini.bg/
гр. София 1839, Кв. Враждебна, ул. 1-ва, 5

mailto:info@holzmann-maschinen.at


 

 



 

 

9 PRODUKTBEOBACHTUNG 
PRODUCT EXPERIENCE FORM 

Wir beobachten unsere Produkte auch nach 
der Auslieferung. 

We observe the quality of our delivered products 

in the frame of a Quality Management policy. 

Um einen ständigen Verbesserungsprozess 
gewährleisten zu können, sind wir von Ihnen 
und Ihren Eindrücken beim Umgang mit un-
seren Produkten abhängig: 

Your opinion is essential for further product de-

velopment and product choice. Please let us 

know about your: 

 

- Probleme, die beim Gebrauch des Produk-
tes auftreten 

- Impressions and suggestions for improve-

ment. 

- Fehlfunktionen, die in bestimmten Be-
triebssituationen auftreten 

- experiences that may be useful for other us-
ers and for product design 

- Erfahrungen, die für andere Benutzer 
wichtig sein können 

 

- Experiences with malfunctions that occur in 

specific operation modes 

Wir bitten Sie, derartige Beobachtungen zu 
notieren und an diese per E-Mail, Fax oder 
Post an uns zu senden: 

We would like to ask you to note down your ex-

periences and observations and send them to us 

via FAX, E-Mail or by post: 

 

Meine Beobachtungen/ My experiences: 

 

 

 

 

 

 

 

N a m e :  

P r o d u c t :  

P u r c h a s e  d a t e :  

P u r c h a s e d  f r o m :  

M y  E m a i l :  

 

T h a n k  y o u  f o r  y o u r  k i n d  c o o p e r a t i o n !  

 
 

KONTAKTADRESSE / CONTACTS: 

HOLZMANN MASCHINEN GmbH 

4170 Haslach, Marktplatz 4 AUSTRIA 
Fax 0043 7289 71562 4 

info@holzmann-maschinen.at 

 

mailto:info@holzmann-maschinen.at



